
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2023/42441]

6 DECEMBER 2022. — Wet tot wijziging van de wet van 27 april 2018 op
de politie van de spoorwegen, wat betreft de procedure voor het
afschaffen van overwegen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Artikel 19 van de wet van 27 april 2018 op de politie van de
spoorwegen wordt aangevuld met de volgende drie leden:

“Bij beslissingen over de afschaffing van overwegen die de infrastruc-
tuurbeheerder neemt overeenkomstig de wet van 21 maart 1991 betref-
fende de hervorming van sommige economische overheidsbedrijven,
wordt minimaal rekening gehouden met de volgende principes:

1° een afschaffing van een overweg wordt afdoende gemotiveerd;

2° de verkeersveiligheid, de impact op mobiliteit en de ontsluiting
van aangrenzende percelen worden steeds in acht genomen;

3° de impact van het afschaffen van een overweg wordt zo nodig
beoordeeld in een gemeentegrensoverschrijdend perspectief;

4° bij de afweging voor de afschaffing van een overweg wordt
rekening gehouden met de actuele functie van de overweg, zonder
daarbij de behoeften van de toekomstige generaties in het gedrang te
brengen; daarbij worden de ruimtelijke behoeften van de verschillende
maatschappelijke activiteiten gelijktijdig tegen elkaar afgewogen.

De gemeente op het grondgebied waarvan de overweg is gelegen,
wordt om advies gevraagd en is ook gelast met de organisatie van een
openbaar onderzoek over de voorgenomen afschaffing.

De Koning bepaalt de nadere regels voor de adviesvraag en het
openbaar onderzoek.”

Art. 3. In dezelfde wet wordt een artikel 19/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 19/1. § 1. Onverminderd de bevoegdheid van de Raad van
State krachtens artikel 14, § 1, eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad
van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, kan tegen de beslissing van
de infrastructuurbeheerder tot afschaffing van een overweg, bedoeld in
artikel 19, tweede lid, administratief beroep worden ingesteld bij de
Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer door:

1° de gemeente op het grondgebied waarvan de betrokken overweg
is gelegen;

2° de beheerder van de wegverbinding die door de opheffing van de
overweg zou worden afgesneden.

§ 2. Het administratief beroep ingesteld bij de FOD Mobiliteit en
Vervoer wordt ingediend en behandeld volgens de procedure bepaald
door de Koning.”

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2023/42441]

6 DECEMBRE 2022. — Loi modifiant la loi du 27 avril 2018 sur la
police des chemins de fer en ce qui concerne la procédure
applicable à la suppression des passages à niveau (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. L’article 19 de la loi du 27 avril 2018 sur la police des chemins
de fer est complété par les trois alinéas suivants:

“Les décisions concernant la suppression de passages à niveau prises
par le gestionnaire de l’infrastructure conformément à la loi du 21 mars
1991 portant réforme de certaines entreprises publiques économiques
tiennent au moins compte des principes suivants:

1° la suppression d’un passage à niveau doit être dûment motivée;

2° la sécurité routière, les répercussions de la suppression sur la
mobilité et le désenclavement de parcelles adjacentes sont toujours pris
en considération;

3° les répercussions de la suppression d’un passage à niveau sont, au
besoin, évaluées dans une perspective dépassant les limites communa-
les;

4° lorsqu’il est envisagé de supprimer un passage à niveau, il est tenu
compte de sa fonction à cette date, sans pour autant compromettre les
besoins des générations futures. À cette occasion, un équilibre est
recherché entre les besoins spatiaux des différentes activités sociales.

La commune sur le territoire de laquelle le passage à niveau est situé
est invitée à rendre un avis et est également chargée de l’organisation
d’une enquête publique sur la suppression envisagée.

Le Roi fixe les modalités de cette demande d’avis et de l’enquête
publique.”

Art. 3. Dans la même loi, il est inséré un article 19/1 rédigé comme
suit:

“Art. 19/1. § 1er. Sans préjudice de la compétence du Conseil d’État
en vertu de l’article 14, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil d’État,
coordonnées le 12 janvier 1973, un recours peut être introduit auprès du
Service public fédéral Mobilité et Transports contre la décision du
gestionnaire de l’infrastructure de supprimer un passage à niveau, telle
que visée dans l’article 19, alinéa 2, par:

1° la commune sur le territoire de laquelle le passage à niveau
concerné est situé;

2° le gestionnaire de voirie de la liaison routière qui serait coupée en
raison de la suppression du passage à niveau.

§ 2. Le recours administratif est introduit auprès du SPF Mobilité et
Transports et traité selon la procédure définie par le Roi.”
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Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 6 december 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
G. GILKINET

Met ’s Lands zegel gezegeld:

De Minister van Justitie,

V. VAN QUICKENBORNE

Nota

(1) Zitting 2021-2022
Kamer van volksvertegenwoordigers
Stukken. – Wetsvoorstel, 55-1880, N°1 - Amendement, 55-1880, N°2 –

Advies van de Raad van State, 55-1880, N°3 – Amendement, 55-1880,
N°4 – Amendement, 55-1880, N°5 – Amendement, 55-1880, N°6 –
Advies van de Raad van State, 55-1880, N°7 – Amendement, 55-1880,
N°8 – Verslag, 55-1880, N°9 – Tekst aangenomen door de Commissie,
55-1880, N°10 – Amendement, 55-1880, N°11 – Tekst aangenomen door
de plenaire vergadering, 55-1880 – N°12.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2023/15332]
23 JANUARI 2022. — Ministerieel besluit betreffende de vrijstelling

van het verplicht gebruik van de veiligheidsgordel en het kinder-
beveiligingssysteem. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het ministerieel
besluit van 23 januari 2022 betreffende de vrijstelling van het verplicht
gebruik van de veiligheidsgordel en het kinderbeveiligingssysteem
(Belgisch Staatsblad van 28 februari 2022).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2023/15332]
23. JANUAR 2022 — Ministerieller Erlass über die Abweichung von der Gurtanlegepflicht

und von der Pflicht zur Benutzung von Kinderrückhalteeinrichtungen — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vom 23. Januar 2022 über die
Abweichung von der Gurtanlegepflicht und von der Pflicht zur Benutzung von Kinderrückhalteeinrichtungen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

23. JANUAR 2022 — Ministerieller Erlass über die Abweichung von der
Gurtanlegepflicht und von der Pflicht zur Benutzung von Kinderrückhalteeinrichtungen

Der Minister der Mobilität,

Aufgrund des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei, des Artikels 1,
abgeändert durch die Gesetze vom 21. Juni 1985, 20. Juli 1997, 5. August 2003, 20. Juli 2005 und 28. April 2010;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den
Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße, der Artikel 35.2.1 Nr. 4, eingefügt durch den Königlichen
Erlass vom 22. August 2006 und abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 23. Januar 2022, und 85.31, eingefügt
durch den Königlichen Erlass vom 23. Januar 2022;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 11. November 2002 zur Ermächtigung bestimmter Beamter und
Bediensteter des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen, die Erkennungsnummer des
Nationalregisters der natürlichen Personen zu benutzen;

Aufgrund des Ministeriellen Erlasses vom 22. August 2006 zur Bestimmung der Gewährungsmodalitäten und der
Musterbescheinigung für die Abweichungen von der Gurtanlegepflicht und von der Pflicht zur Benutzung der
Kinderrückhalteeinrichtung aufgrund ernsthafter ärztlicher Gegenanzeigen;

Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen;
Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 19. November 2020;
Aufgrund des Einverständnisses der Staatssekretärin für Haushalt vom 4. Mai 2021;
Aufgrund der Stellungnahme Nr. 113/2021 der Datenschutzbehörde vom 8. Juli 2021;

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 6 décembre 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
G. GILKINET

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

V. VAN QUICKENBORNE

Note

(1) Session 2021-2022
Chambre des représentants
Documents. – Proposition de loi, 55-1880, N°1 - Amendement,

55-1880, N°2 – Avis du Conseil d’État, 55-1880, N°3 – Amendement,
55-1880, N°4 – Amendement, 55-1880, N°5 – Amendement, 55-1880,
N°6 – Avis du Conseil d’État, 55-1880, N°7 – Amendement, 55-1880,
N°8 – Rapport, 55-1880, N°9 – Texte adopté par la Commission, 55-1880,
N°10 – Amendement, 55-1880, N°11 – Texte adopté par la séance
plénière, 55-1880 – N°12.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2023/15332]
23 JANVIER 2022. — Arrêté ministériel relatif à la dérogation à

l’utilisation obligatoire de la ceinture de sécurité ou du dispositif
de retenue pour enfants. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté ministériel du 23 janvier 2022 relatif à la dérogation à
l’utilisation obligatoire de la ceinture de sécurité ou du dispositif de
retenue pour enfants (Moniteur belge du 28 février 2022).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.

50364 MONITEUR BELGE — 26.05.2023 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD


